Eine Woche voller Samstage - Seite 33 - 47: Arbeitsblatt

· Please review the "Allgemeine Information" on the first Sams worksheet if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!

· 33c: Einen Augenblick glaubte er zu träumen = For a moment, he thought he was dreaming

· 33c: Aber das Singen hörte nicht auf = But the singing didn't stop 

· 33c: Eine helle, durchdringende Stimme sang fürchterlich falsch = A high, piercing voice sang horribly off-key

· 33d: Schlaf, Papa schlaf..: variation on "the" German lullaby: http://de.wikipedia.org/wiki/Schlaf,_Kindlein,_schlaf
· 34a: Jetzt fiel ihm alles wieder ein = Now it all came back to him / Now he remembered everything

· 34b: dieses Wesen…dieses ständig lärmende Sams = this creature, this constantly-noise-making Sams

· 34b: das er mit dem besten Willen nicht mehr loswurde = that he couldn't get rid of no matter how hard he tried

· 34b: immer noch = still; seufzte = sighed; nickte = nodded; vorwurfsvoll = reproachfully; Schlaflied = lullaby
· 34d: gleich kommt Frau R. und kündigt mir! = in a moment Frau R. will come and terminate my lease!

· 34e: Ich hab die Tür abgeschlossen. Da ist der Schlüssel = I've locked the door. There's the key.

· 34e: stocksauer: sauer = tart (like the taste of a lemon), but it can also mean "peeved, mad"; "stocksauer" = "really mad"

· 35a-b: Das Sams refuses to give back the key and climbs on the Schrank, while Herr T. tries to get it down.
· 35c: Unerhört! So eine Frechheit! Was soll der ruhestörende Lärm mitten in der Nacht? Noch ein Ton… = Outrageous! What nerve! What is the meaning/purpose of this disorderly noise in the middle of the night? One more sound (and…)

· 35d: lügen = to lie; es ahmte die Stimme von Herrn T. nach = it imitated Herr T's voice [==> Frau R. thinks Herr T. is responsible for all the insults that follow, since she's still not aware of das Sams' existence]
· 35d: dass Frau R. selbst dann kein Unterschied aufgefallen wäre, wenn sie im Zimmer gestanden hätte = [it imitates Herrn T's voice so well] that Frau R. wouldn't have noticed a difference even if she had been standing in the room

· 35e: Wahrscheinlich musste sie sich erst von ihrer Verblüffung erholen = Probably she first had to recover from her amazement.

· 35e: Dabei rüttelte sie an der Türklinke und versuchte…=As she said that [dabei] she rattled the door-handle and tried…

· 36a: selber betrunken! = drunk yourself!

· 36a: hopste vor Vergnügen auf dem Schrank herum = hopped around on the wardrobe in delight

· 36d: die Miete = rent. Note that in this exchange about die Miete, and in the "unverschämter Lümmel" exchange below, das Sams is actually not just being silly, but pointing out the unreasonableness of Frau R's behavior.
· 36d: Ich verbitte mir Ihre Bezeichnungen = I will not stand for these terms [i.e. das Sams' variations on her name]

· 36e: Darauf wusste Frau R. wohl nichts mehr zu sagen = Apparently Frau R. could think of nothing more to reply to that

· 36e: Jedenfalls dauerte es eine Weile, bis sie schließlich rief = In any case it took a while before she finally said [called]

· 36e: Er hatte es aufgegeben, das Sams fangen zu wollen = He had given up wanting to try to catch das Sams

· 37a: Unverschämter Lümmel = Impertinent lout

· 37b: draußen = outside; Sicher war ihr die Puste ausgegangen = Undoubtedly she had run out of breath

· 37c: ist innen hohl = is hollow on the inside [implying "hohl im Kopf," i.e. stupid]

· 37d: Für diese Beleidigung werden Sie mir büßen = You'll pay for this insult
· 37e: tat ganz erstaunt = acted (pretended to be) totally surprised/astonished

· 37e: das geht Sie (überhaupt) nichts an = that's none of your business

· 38b: Darauf wusste Frau R. nichts mehr zu erwidern = Frau R. could think of nothing more to reply to that

· 38c: (sie) die Tür hinter sich zuknallte = (she) slammed the door behind her

· 38c: der haben wir es aber gegeben = we showed her!

· 38d: zornig = angrily; Du wirst schon sehen, wo das hinführt = You'll see where this will lead

· 38d: gleichmütig = calmly, even-tempered; knabbern an = to nibble on

· 38e: zischen = to hiss; Er wagte nicht, laut zu schimpfen = He didn't dare to scold loudly

· 38e: aus Karton = made of cardboard

· 39a: schmatzend = making satisfied mouth noises, e.g. while eating; Wehe, wenn du… = Don't you dare…!

· 39b: "Ist aus Holz", stellte das Sams fest = "Made of wood," das Sams observed
· 39b: machte sich über die Blumen her = went to work on the flowers

· 39c: vor Aufregung = from excitement/irritation

· 39d: Das Sams kümmerte sich nicht darum = Das Sams took no notice / paid no heed

· 39e: Ist aus Eisen = Made of iron; rollte vor Begeisterung mit den Augen = rolled its eyes enthusiastically

· 39e: strich sich über den Bauch = rubbed its belly

· 39e-40a: Ihm war gerade noch rechtzeitig eingefallen = He had remembered just in the nick of time

· 40c: sofort = immediately; holte sogar eine Glasscherbe aus dem Maul, die es noch nicht heruntergeschluckt hatte = [it] even took a piece of glass out of its mouth that it hadn't swallowed yet 

· 40c: sorgsam = carefully; artig = well-behaved, docile

· 40d: sowieso = anyway

· 41c: und macht mir einen Krach = and (will) yell at me/argue with me/start a fight with me

· 41c: Die hat halt immer was zu meckern = She's just always got something to complain about

· 41c: Ständig hat sie etwas auszusetzen an mir = She's constantly finding some fault with me
· 41e: hüpfte = hopped, skipped; prustete dabei immer wieder heraus = kept bursting out as it was doing that

· 41e: Schließlich wurde es Herrn T. zu bunt = Finally Herr T. had had enough [lit: it became too colorful for him]

· 42a: Ausflug = excursion, outing, day-trip. Das Sams takes the "Flug" part literally and thinks they'll go flying.
· 42a: irgendwo im Grünen = somewhere out in the open air

· 42e-43c: er blieb plötzlich wie angewurzelt stehen = he suddenly stood still as if he had taken root; er traute seinen Augen nicht = he couldn't believe (trust) his eyes

· 43c: der Putzlappen = cleaning rag; entgeistert = flabbergasted

· 43d: grinsend = grinning; hob die Leiter wieder auf = picked the ladder back up

· 43e: Frau R. stieg mit mürrischem Gesicht herunter = Frau R. climbed down with a grumpy expression

· 43e-46c: Out in the open, das Sams finds some stones and a big stick to eat [wie Knabberstangen: like pretzel sticks], while Herr T. finds ein Waldcafé where he drinks ____ beers and ponders the situation [dachte nach]. Thinking of Frau R. who would kick him out (vor die Tür setzen) if she discovered (entdeckte) das Sams, and of all the things das Sams might eat, he reluctantly decides he can't keep (behalten) das Sams. He pays up, sneaks (schlich) into the forest and goes home via a huge detour (machte einen riesigen Bogen). He arrives with a very bad conscience (Gewissen). 
· 46d: Hast du dich verlaufen? = Did you get lost?; fassungslos = stunned

· 47a: kleinlaut = sheepishly; aus Versehen = by accident; der Fenstergriff = window handle

· 47b: Auf den kommt es jetzt auch nicht mehr an = Well, that's not going to matter now (after all the other problems)

Fragen

1. Das Sams ist auf Seite 35-37 sehr unfreundlich zu Frau R., aber Frau R. hat das verdient [=deserves it]:
a. Frau R. nennt Herrn T. oft "Herr _______________" ==> Das Sams nennt Frau R. _______________________________

(geben Sie 2 oder 3 Beispiele).
b. Frau R. ist wütend, weil das Sams die Tür abgeschlossen [=locked] hat. Aber das ist unfair, denn Herr T. bezahlt _______, also [=thus, therefore] darf er auch sein Zimmer abschließen.
2a. Was isst/frisst das Sams auf Seite 33-44? Was möchte es fressen?

2b. Was hat es auf Seite 47 gefressen? _____________________ Warum? _______________________________________

3. Welchen Wunsch erfüllt [=fulfills] das Sams Herrn Taschenbier auf Seite 41-43?

4. Welche Ereignisse [=events]/Ausdrücke [=expressions] auf Seite 33-47 mögen Sie?

5. Schreiben Sie einen relativ komplexen Satz aus Seite 33-47, den Sie komplett verstehen!   ==> Auf Seite ____:

_________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________

==> auf Englisch: __________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________

6. Welche spezifischen oder allgemeinen [=general] Fragen haben Sie?

